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제22회 국제 언어학 올림피아드

타이완 타이베이, 2025년 7월 20 ~ 27일

단체전 문제

이 문제는 네팔 동부에서 사용되는 몇 개의 중국 · 티베트어족 키란티어파 언어를 다룬다. 키란티어
군은 같은 어족에 속하는 중국어파의 언어들과 먼 친척 관계에 있으며, 이는 다음 아트파레어 (키란티어
군) 단어들과 표준중국어 (보통화), 광둥어, 호키엔어에 나타나는 그 동계어를 비교하면 알 수 있다:

아트파레어 sima 죽다 표준중국어 (보통화) si3 죽다

아트파레어 sepma 죽이다 광둥어 saat3 죽이다

아트파레어 khomma 찾다 호키엔어 khòaⁿ 보다

키란티어군의 언어들에서는 인칭대명사가 한 사람 (단수), 두 사람 (쌍수: ⃝쌍), 또는, 세 사람 이상 (복
수: ⃝복)을 가리킬 수 있다. 또, 이들 언어는 ‘청자를 포함한 우리’(포함형 “우리”: 우리+)와 ‘청자를 배제

한 우리’(배제형 “우리”: 우리−)를 구분한다; 예를 들어, 우리
+
쌍 = ‘나 + 너’. 한편 이들 언어에서는 성별에

따라 대명사를 구분하지 않으므로, 편의상 이 문제에서는 대명사 그만을 사용한다.
키란티어군의 언어들에서 동사는 주어와 목적어에 따라 형태가 바뀌지만, 하나의 동사 형태가 여러

주어-목적어 조합에 함께 쓰이는 경우도 있다. 이는 아트파레어의 다음 예문들에서 확인할 수 있다. 동사
는 굵은 글씨로 표시되어 있다.

unna khanimasedie 그가 너희복를 죽였다

unciŋa khanimasedie 그들쌍/복이 너희복를 죽였다

khanciya aŋa asetciciŋa 너희쌍가 나를 죽일 것이다

khanna anciŋa asetciciŋa 네가 우리
−
쌍를 죽일 것이다

!△ 아트파레어는 네팔 동부 단쿠타 지역의 여러 촌락에서 약 5000명이 사용한다. 아래 지도를 참조하
여라.

북
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키란티어군 사용 지역 지도
(출처: Ebert 1997, A Grammar of Athpare ‘아트파레어 문법’)



제22회 국제 언어학 올림피아드 (2025)
단체전 문제

2

제 1 부. 참링어

참링어는 키란티어군에 속하는 언어이며, 코탕현을 중심으로 약 80,000명이 사용한다. c ≒ ‘츠’. ə ≒ ‘ㅓ’.
h은 앞의 자음이 강한 날숨과 함께 발음됨을 나타낸다. ng = ‘항구’의 받침 ‘ㅇ’. y = ‘ㅑ, ㅕ, ㅛ, ㅠ’ 등에
있는 반모음 ‘ㅣ’. ˜은 모음이 콧소리와 함께 발음됨을 나타낸다.

(a) 다음은 참링어 북서방언 동사와 그 한국어 번역이다. 동사와 번역은 8개씩 그룹으로 나누어져 있
으며, 각 그룹 안에서는 번역이 순서에 상관없이 나열되어 있다.

동사와 그 번역을 알맞게 짝지어라.

1. takhisika
2. palodunga

3. lodace
4. tyoku

5. khisunga
6. lodumka

7. khisumke
8. talodə̃i

A. 우리
−
복가 그 (의 머리)를 빗을 것이다

B. 우리
+
쌍가 그에게/그들쌍/복에게 전할 것이다

C. 내가 그 (의 머리)를 빗었다

D. 그가/그들쌍/복이 나에게 전했다

E. 그가 그를 봤다

F. 네가 우리
−
복 (의 머리)를 빗었다

G. 네가/너희쌍/복가 나에게 전할 것이다

H. 우리
−
쌍가 그에게 전했다

9. taprata
10. mirie

11. takhatine
12. khice

13. khicka
14. prataci

15. ryunga
16. dungi

I. 우리
+
복가 마셨다

J. 우리
+
쌍가 싸울 것이다;

그들쌍이 싸울 것이다

K. 우리
+
쌍가 외쳤다;

그들쌍이 외쳤다

L. 너희복가 갈 것이다

M. 네가 외쳤다

N. 우리
−
쌍가 싸웠다

O. 그들복이 비웃을 것이다

P. 내가 비웃었다

17. taidunga
18. paidacka

19. taidaci
20. idunga

21. paidunga
22. idaci

23. idacka
24. paidaci

Q. 내가 그에게 주었다

R. 그가/그들쌍/복이 너희쌍에게 주었다;
너희쌍가 그에게/그들쌍/복에게 주었다

S. 그들쌍이 그에게/그들쌍/복에게 주었다;

그가/그들쌍/복이 우리
+
쌍에게 주었다

T. 그가/그들쌍/복이 나에게 주었다

U. 그가/그들쌍/복이 우리
−
쌍에게 주었다

V. 네가/너희쌍/복가 나에게 주었다

W. 우리
+
쌍가 그에게/그들쌍/복에게 주었다

X. 우리
−
쌍가 그에게/그들쌍/복에게 주었다
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25. seine
26. inani

27. khinane
28. prainha

29. khõna
30. lonani

31. tõne
32. cainhani

Y. 내가/우리
−
쌍/복가 너를 봤다

Z. 내가/우리
−
쌍/복가 너희복(의 머리)를 빗을 것이다

AA. 내가/우리
−
쌍/복가 너희복에게 주었다

BB. 내가/우리
−
쌍/복가 너를 볼 것이다

CC. 내가/우리
−
쌍/복가 너에게 외쳤다

DD. 내가/우리
−
쌍/복가 너희복를 때렸다

EE. 내가/우리
−
쌍/복가 너를 죽일 것이다

FF. 내가/우리
−
쌍/복가 너희복에게 전했다;

내가/우리
−
쌍/복가 너희복를 팔았다

33. ritumcum
34. taphlodace

35. pacaidhunga
36. losungcunga

37. setumcumka
38. praidhə̃i

39. patyokacka
40. talodyucyu

GG. 네가 그들쌍/복에게 전했다

HH. 내가 그들쌍/복을 팔았다

II. 그가/그들쌍/복이 우리
−
쌍를 봤다

JJ. 내가 그에게 외칠 것이다

KK. 너희쌍가 그를 도울 것이다

LL. 그가/그들쌍/복이 나를 때렸다

MM. 우리
+
복가 그들쌍/복을 비웃었다

NN. 우리
−
복가 그들쌍/복을 죽였다

(b) 이번에는 참링어 남동방언 동사와 그 한국어 번역 10개가 추가로 주어져 있다. 동사와 그 번역을 알
맞게 짝지어라. 일부 동사는 두 방언에서 동일하게 나타난다.

41. khamipaidhe

42. khataphoda

43. pata

44. tata

45. khapaidhace
46. khatapaidhine
47. khakhanga

48. khangyo
49. khata
50. mita

OO. 네가 왔다;
그가 그를 데려왔다

PP. 그가 나/우리
±
쌍/복를 봤다

QQ. 네가 나/우리
−
쌍/복를 도왔다

RR. 그가 외쳤다

SS. 너희복가 나/우리
−
쌍/복에게 외칠 것이다

TT. 그가 그를 볼 것이다

UU. 그가 갔다

VV. 그들복이 나/우리
±
쌍/복에게 외칠 것이다

WW. 그들복이 왔다

XX. 그들쌍이 나/우리
±
쌍/복에게 외칠 것이다
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제 2 부. 반타와어

반타와어는 키란티어군에 속하는 언어이며, 네팔 동부 코탕현 동쪽에 위치하는 보지푸르현을 중심으로
약 160,000명이 사용한다. c≒ ‘츠’. ʰ은 앞의 자음이 강한 날숨과 함께 발음됨을 나타낸다. ɨ≒ ‘ㅡ’. ŋ= ‘항

구’의 받침 ‘ㅇ’. w = ‘ㅘ, ㅝ’ 등에 있는 반모음 ‘ㅗ, ㅜ’. y = ‘ㅑ, ㅕ, ㅛ, ㅠ’ 등에 있는 반모음 ‘ㅣ’. ʔ는 (성문
파열음이라 불리는) 자음이다.

(c) 아래에 반타와어 동사가 있다. 동사와 번역은 12개씩 그룹으로 나누어져 있으며, 각 그룹 안에서는
번역이 순서에 상관없이 나열되어 있다.

동사와 그 번역을 알맞게 짝지어라.

1. tɨsɨci
2. paraŋyaŋ
3. patna

4. tatcuŋcuʔa
5. setniŋni
6. tɨʔittu

7. ittacu
8. tɨʔiyaŋa
9. pattum

10. ici
11. patŋa
12. pattuŋ

A. 우리
−
쌍/복가 너를/너희쌍/복를 죽이고 있었다;

우리
−
쌍/복가 너를/너희쌍/복를 죽이고 있다

B. 우리
+
복가 그에게 외쳤다;

우리
+
복가 그에게 외칠 것이다

C. 내가 외칠 것이다

D. 내가 너에게 외쳤다;
내가 너에게 외칠 것이다

E. 내가 그에게 외쳤다;
내가 그에게 외칠 것이다

F. 내가 외치고 있었다

G. 네가 비웃고 있었다

H. 네가 그를 비웃었다;
네가 그를 비웃을 것이다

I. 우리
−
쌍가 그를 데려오고 있다

J. 너희쌍가 죽을 것이다

K. 우리
+
쌍가 그를 비웃었다

L. 우리
+
쌍가 비웃을 것이다

13. nɨkʰat
14. ɨkʰatcu
15. ɨkʰattaŋcɨŋ

16. nɨkʰattaci
17. tɨkʰatcu
18. tɨkʰatŋa

19. ɨkʰatta
20. tɨkʰatnin
21. tɨkʰattaŋnɨŋ

22. nɨkʰattin
23. nɨkʰattaciʔa
24. tɨkʰatŋaŋnɨŋ

M. 네가/너희쌍/복가 우리
−
쌍/복를 데려갔다;

네가/너희쌍/복가 우리
−
쌍/복를 데려갈 것이다

N. 그들쌍이 나를 데려갔다

O. 그가/그들쌍/복이 우리
−
쌍를 데려갔다

P. 그들쌍이 그를 데려갈 것이다

Q. 그가/그들쌍/복이 우리
+
쌍를/너희쌍를 데려갔다

R. 너희복가 나를 데려갔다

S. 너희복가 나를 데려갈 것이다

T. 네가 나를 데려갈 것이다

U. 너희쌍가 그를 데려갈 것이다

V. 그가/그들쌍/복이 너를 데려갈 것이다

W. 그가/그들쌍/복이 너희복를 데려갔다;
그가/그들쌍/복이 너희복를 데려갈 것이다

X. 그들복이 그를 데려갔다
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25. iptuŋ
26. tɨʔinacuci
27. waknaci

28. kʰamyumcɨmka
29. itnanin
30. kʰattu

31. tɨwatcuci
32. incuʔa
33. tɨkʰansumcɨm

34. wattacuʔa
35. pɨm
36. tʰaktumka

Y. 우리
−
복가 그를 위로 데려왔다;

우리
−
복가 그를 위로 데려올 것이다

Z. 내가 너희복를 비웃었다;
내가 너희복를 비웃을 것이다

AA. 너희쌍가 그들쌍/복을 팔았다

BB. 내가 너희쌍에게 진입하게 했다;
내가 너희쌍에게 진입하게 할 것이다

CC. 너희쌍가 그들쌍/복에게 (그것을) 입게 할 것이다

DD. 우리
−
쌍가 그에게 (그것을) 입게 했다

EE. 너희복가 그들쌍/복을 보냈다;

너희복가 그들쌍/복을 보낼 것이다

FF. 그가 그를 데려갔다;
그가 그를 데려갈 것이다

GG. 우리
−
쌍가 그를 팔 것이다

HH. 우리
−
복가 그들쌍/복을 보고 있었다;

우리
−
복가 그들쌍/복을 보고 있다

II. 내가 그를 재웠다;
내가 그를 재울 것이다

JJ. 우리
+
복가 그에게 주었다;

우리
+
복가 그에게 줄 것이다

37. mɨkʰiya
38. imca
39. kʰaraŋaci

40. mɨkʰiyaŋa
41. kʰin
42. waŋaŋ

43. imsinka
44. kʰatyaŋ
45. mɨkʰiyaŋ

46. waruŋu
47. kʰat
48. tʰaŋŋa

KK. 내가 진입했다

LL. 우리
+
쌍가 가고 있었다;

그들쌍이 가고 있었다

MM. 우리
−
복가 잤다;

우리
−
복가 잘 것이다

NN. 그들복이 싸웠다

OO. 내가 위로 왔다

PP. 그들복이 싸우고 있었다

QQ. 그가 가고 있다

RR. 우리
+
복가 싸웠다;

우리
+
복가 싸울 것이다

SS. 우리
−
쌍가 잘 것이다

TT. 그들복이 싸우고 있다

UU. 그가 갈 것이다

VV. 그가 그것을 입고 있었다
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제 3 부. 참링어 및 반타와어

(d) 본 페이지에는 한국어 동사구 (1–36)와 참링어 동사 형태 (A–O) 및 반타와어 동사 형태 (AA–OO)
가 제시되어 있다.

각각의 한국어 동사구에는 대응되는 참링어 또는 반타와어 동사 형태가 존재한다. 각 한국어 동사
구와 대응하는 키란티어군 동사 형태를 알맞게 짝지어라. 일부 키란티어군 동사 형태는 두 개 이상
의 한국어 동사구와 대응한다.

1. 그들쌍이 우리
−
복를 (높이가 비슷한 곳으로) 데려

왔다

2. 그가 나를 만났다

3. 네가 나를 보내고 있었다

4. 우리
−
쌍가 그들쌍을 위해 춤췄다

5. 그들쌍이 너를 위해 (그것을) 남길 것이다

6. 내가 그들쌍을 꼬집을 것이다

7. 우리
−
복가 말할 것이다

8. 너희쌍가 나 (의 머리)를 빗었다

9. 네가 그것을 빻았다

10. 그들복이 그들쌍을 도울 것이다

11. 우리
−
쌍가 그들복을 부르고 있다

12. 그가 나를 찰 것이다

13. 그가 그들복을 밀쳤다

14. 그가 우리
+
쌍를 꼬집고 있다

15. 그가 너희복를 짓이길 것이다

16. 그가 우리
−
복를 껴안을 것이다

17. 네가 그들쌍을 도왔다

18. 그들복이 너희복를 짓이길 것이다

19. 너희복가 그들복에게 (그것을) 던졌다

20. 우리
+
복가 그들쌍에게 경고했다

21. 너희복가 그를 놀리고 있다

22. 그들복이 우리
−
복를 껴안을 것이다

23. 너희쌍가 나를 방해할 것이다

24. 그들복이 너를 위헤서 (그것을) 죽였다

25. 너희복가 우리
−
쌍에게 애원했다

26. 그가 너를 위해 (그것을) 남길 것이다

27. 너희쌍가 우리
−
쌍에게 애원했다

28. 그가 그를 아래로 데려왔다

29. 그들쌍이 너를 위헤서 (그것을) 죽였다

30. 우리
+
쌍가 그들복을 밀칠 것이다

31. 우리
+
복가 말할 것이다

32. 내가 그들복을 빻을 것이다

33. 그가 우리
−
복를 (높이가 비슷한 곳으로) 데려왔다

34. 우리
+
복가 그것을 던질 것이다

35. 그가 그것을 놓을 것이다

36. 네가 그들복을 호위했다

참링어 (북서방언)

A. bikucyu

B. chikə̃icə̃i

C. horsumne

D. ityu

E. pabaidika

F. pakyo

G. paphlodocyo

H. ringike

I. tahordumcum

J. taiku

K. takhlakine

L. tangaide

M. tangakacka

N. tangasyucyu

O. taseida
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반타와어

AA. bɨkcuci

BB. butcuŋcuciʔa

CC. ceŋsumcɨm

DD. ɨdʰapŋa

EE. ɨtuwaŋ

FF. nɨbʰemsinka

GG. nɨcʰɨkciŋci

HH. tʰoptacuciʔa

II. tɨkʰɨttaŋcɨŋ

JJ. tɨcurumyum

KK. tɨkʰansaŋyaŋ

LL. tɨnetŋaŋcɨŋ

MM. tɨpʰasuci

NN. wɨntuŋcɨŋ

OO. yɨŋin

(e) 다음 동사를 참링어에서 한국어로 번역하되, 가능한 모든 해석을 제시하여라:

i. idum

ii. talosumcumne

iii. rinaci

iv. tadungdi

v. khangucyu

vi. tadungace

(f) 다음 동사를 반타와어에서 한국어로 번역하되, 가능한 모든 해석을 제시하여라:

i. tɨcattaŋcɨŋ

ii. nɨseraŋ

iii. tɨduŋyaŋ

iv. pɨwacu

v. taciŋciʔa

vi. nɨtaraci

vii. paraŋa

viii. iptuci

(g) 반타와어로 번역하여라:

i. 너희쌍가 진입하고 있다

ii. 내가 그들복을 재우고 있었다

iii. 네가 그를 팔고 있다

iv. 그들쌍이 그들쌍 (의 머리)를 빗고 있다

(h) 반타와어와 참링어로 번역하여라. 단, 만약 참링어의 서로 다른 방언에서 상이하게 번역될 경우, 이
를 모두 제시하여라:

i. 우리
−
복가 그를 데려올 것이다

ii. 그가 우리
−
쌍에게 주었다

iii. 우리
−
쌍가 올 것이다

iv. 그들쌍이 너희복 (의 머리)를 빗을 것이다

v. 우리
−
쌍가 너를 죽였다

vi. 우리
−
복가 싸웠다

vii. 우리
+
쌍가 갔다

viii. 너희복가 나에게 외칠 것이다

ix. 그들쌍이 너희쌍를 비웃을 것이다

x. 그들복이 죽었다

xi. 그가 그를 도왔다

xii. 너희복가 그를 죽일 것이다

―새뮤얼 아메드
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팀:

!△ 답변 이외의 추가적인 설명은 필요하지 않으며, 채점되지 않는다.

제 1 부.

(a)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16.

17. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 24.

25. 26. 27. 28. 29. 30. 31. 32.

33. 34. 35. 36. 37. 38. 39. 40.

(b)
41. 42. 43. 44. 45. 46. 47. 48. 49. 50.

제 2 부.

(c)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 24.

25. 26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33. 34. 35. 36.

37. 38. 39. 40. 41. 42. 43. 44. 45. 46. 47. 48.
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제 3 부.

(d)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 24.

25. 26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33. 34. 35. 36.

(e) i. idum —

ii. talosumcumne —

iii. rinaci —

iv. tadungdi —

v. khangucyu —

vi. tadungace —

(f) i. tɨcattaŋcɨŋ —

ii. nɨseraŋ —

iii. tɨduŋyaŋ —

iv. pɨwacu —

v. taciŋciʔa —

vi. nɨtaraci —

vii. paraŋa —

viii. iptuci —

(g) i. 너희쌍가 진입하고 있다 —

ii. 내가 그들복을 재우고 있었다 —

iii. 네가 그를 팔고 있다 —

iv. 그들쌍이 그들쌍 (의 머리)를 빗고 있다 —

(h)
반타와어 참링어

i. 우리
−
복가 그를 데려올 것이다

ii. 그가 우리
−
쌍에게 주었다

iii. 우리
−
쌍가 올 것이다

iv. 그들쌍이 너희복 (의 머리)를 빗을 것이

다

v. 우리
−
쌍가 너를 죽였다

vi. 우리
−
복가 싸웠다

vii. 우리
+
쌍가 갔다

viii. 너희복가 나에게 외칠 것이다

ix. 그들쌍이 너희쌍를 비웃을 것이다

x. 그들복이 죽었다

xi. 그가 그를 도왔다

xii. 너희복가 그를 죽일 것이다


